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Постоянное обновление посвященных моде персоязычных сайтов (http://superstyle.ir, http://delba raneh.com), блогов (http://blog.bamilo.com, https://seemode.ir/blog/) и других специализированных ресурсов (https://www.aparat.com/iranswarovski), ежедневное создание десятков новых текстов о разных новинках моды и ее тенденциях, открытие интернет-магазинов и появление новых онлайн площадок для обсуждения этой предметной сферы свидетельствует о большой популярности этой тематики в современном иранском обществе и создает почву для стремительной эволюции и обогащения лексикона модной индустрии за счет внутренних ресурсов персидского языка и многочисленных заимствований.
При том, что корпус доступного для анализа языкового материала постоянно обновляется, специальных исследований, посвященных интересующему нас семантическому домену в персидском языке, пока не проводилось. Все это обуславливает актуальность изучения неологизмов мира моды и их систематизацию по таким критериям, как источник происхождения и этимология (1), время заимствования (2) общеупотребительность (3), способ заимствования (4), семантическая структура (5), что представляет собой цель данного доклада.
(1) можно выделить группу исконных терминов (pušāk-e mardāne ‘мужская одежда’) и заимствования: галлицизмы (minižup ‘мини-юбка’) и англицизмы hudi ‘худи, толстовка’;
(2) с точки зрения периодизации интеграции европеизмов можно говорить о XIX-XX вв. как о времени массового заимствования галлицизмов, затронувшего все сферы культуры, включая моду, к настоящему времени хорошо адаптированы (см. ниже примеры фразовых глаголов с лексемой mod’) и о начале XXI в. как о новом этапе стремительного обогащения персидского языка неологизмами, по преимуществу из английского, начиная с термина fašen ‘мода’;
(3) многие неологизмы еще сохраняют элитарный характер (gipur ‘гипюр, тонкая дорогая ткань для пошива блуз, платьев‘), но все возрастает удельный вес лексем, употребление которых приобретает массовый характер в связи с популярностью предметов, им соответствующих (biyāle ‘вид искусственной кожи, используемой в мебельной, обувной и галантерейной промышленности’); по степени интегрированности неологизмы можно разделить на 1) узуальные, распространенные на коммуникативном уровне и характеризующиеся разновариантностью как на графическом уровне, когда в персидский текст вставляется и английский эквивалент (rān-vey ‘подиум’ ← Runway; ket-vāk ‘проходка по подиуму’ ←Catwalk, так и на фонетическом уровне: tišert и tišhart ‘футболка’ (← англ. T-shirt); 2) нормализованные, то есть получившие фиксацию в словарях, например, в [3], but  ‘ботинки, ботильоны’, родовое имя для разных видов закрытой обуви, сапог).
(4) по способу заимствования выделяются типы PAT и MAT [2], то есть кальки (a) и прямые заимствования (b), многие из которых образуют гибриды (пример с)
a. dastur-ol-amal-e pušeš ‘дресс-код’ ← англ. dress code, где глагол dress ‘одеваться’ заменяется на отглагольное имя pušeš (дериват от основы глагола pušidan ‘надевать, носить’), а code ‘код, кодекс, свод правил’ заменяется на термин dastur-ol-amal ‘инструкция’;
b. beleyzer ‘блейзер’ ← англ. blazer;
c. kot-o-šalvār ‘костюм’, сложносочиненный композит из элементов пиджак (англицизм kot) и брюки (давно интегрированный в персидский язык тюркизм šalvār); та же словообразовательная модель использована для гибридного неологизма beleyzer-o-šalvār ‘брючный костюм с блейзером’;
(5) наиболее частотная семантическая структура новых терминов – это комбинация базового элемента (часто родовое имя) и серии определений по функции, потребителю, цвету, фасону, главному характерному элементу. Так, от односоставной лексемы sā’at – часы образуются sā’at-e moči ‘наручные часы’ (от moč -кисть, запястье), sā’at-e moči-ye mardāne/zanāne/bačegāne‘наручные мужские/женские/детские часы’; sā’at-e moči-ye aqrabe/ dijitāl ‘наручные со стрелкой/электронные часы’; sā’at-e moči-ye kelāsik/varzeši/esport ‘наручные классические/спортивные’; возможно сочетание нескольких параметров в одном термине: sā’at-e moči-ye aqrabe-ye mardāne-ye esport ‘мужские наручные часы со стрелкой спортивной модели'.
В плане морфологической структуры – в соответствии с  [1, с. 139-167] – можно выделить 1) одноморфемные термины (siluyet ‘силуэт’); 2) полиморфемные термины, образованные путем 2а) аффиксации (trend ‘тренд’ + суффикс относительного прилагательного i = trendi ‘трендовый’; mod ‘мода’ + топоформант kade  = modkade ‘модный дом’ (название интернет-магазина @modkade); 2b) полуаффиксации (paterndār ‘с принтом’ ← англицизм patern ‘принт’ + dār основа настоящего времени исконно персидского глагола dāštan ‘иметь’; 2c) композиты kerāpkot ‘укороченная куртка/жакет’: ← неологизм kerāp (от англ. cropped- ‘укороченный’) и уже давно освоенного англицизма kot ‘куртка/пиджак’, 3) словосложения (fašen ‘мода’+ dust ‘друг’ =fašendust ‘модник’); изафетные словосочетания (фраземы): имя+имя (kafš-e bāle  ‘балетки)'; имя+прил (kafš-e varzeši ‘спортивная обувь’); 4) лексикализации словосочетаний: šalvār-e jin ‘джинсовые штаны’ (словосочетание) = джинсы (пример на цельнооформленность - добавление показателя множественного числа šalvār-e jinhā); 5) конверсии- (ketāni в словаре характеризуется в качестве и имени прилагательного , как в boluz-e ketāni ‘хлопковая блуза’), и имени существительного (ketānihā-ye kelāsik ‘классические кеды, кроссовки’). 
Часто термины-неологизмы включаются в состав сложных глаголов: mod šodan ‘войти в моду’, mod kardan ‘ввести в моду’; set šodan ‘быть сочетаемым’, set pušidan, set kardan - ‘сочетать, подбирать, компоновать’.
Необходимо отметить, что процессу неосемантизации подвержены не только исконные персидские лексемы, но и старые, давно адаптированные европеизмы. Так, термин mānto ‘манто’ ранее обозначал любую свободную одежду, надетую поверх другой, присутствующую как в женском, так и в мужском гардеробе. Современное манто может быть узким и приталенным - mānto-ye tang, может быть достаточно длинным, чтобы выступать в качестве самостоятельного элемента костюма - mānto-ye pirāhan ‘манто-платье’.
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